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Használati és kezelési útmutató lámpatesthez! Biztonsága érdekében az útmutató 

alapján szerelje fel és helyezze üzembe a lámpatestet. Őrizze meg ezt az 

útmutatót. A terméken, a termék adattábláján és a használati útmutatóban 

feltüntetett ábrákat azonosítsa be, a figyelmeztető feliratokat vegye figyelembe.

 Usage and operation instructions for light fitting! For your safety, mount and put 

the light fitting into operation based on the instructions. Preserve these 

instructions. Identify the drawings on the product, on the data plate of the 

product,  and in the instructions and take the warning texts into consideration.

Bedienungs,-und Gebrauchsanweisung zu Leuchtkörpern! Der Leuchtkörper soll 

aus Sicherheitsgründen gemäß der Gebrauchsanweisung aufgestellt und in 

Betrieb gesetzt werden. Aufbewahren Sie diese Gebrauchsanweisung! Die 

Abbildungen an dem Produkt, dem Schild sowie in der Gebrauchsanweisung 

sollen identifiziert und die Warnungsaufschriften berücksichtigt werden.

Instructions d'utilisation et d'opération pour le montage lampe! Pour la sécurité de 

l'utilisateur, le montage et la mise en opération du montage de lampe doivent etre 

réalisés selon les instructions. Garder ces instructions. Les figures sur le produit, 

sur le panneau de données du produit et dans les instructions d'utilisation doivent 

etre identifiées et les écritures d'avertissement doivent etre observées.

Návod k použití lampy! Pro Vaší bezpečnost provádějte montáž a zprovoznění 

lampy podle přiloženého návodu. Tento návod pečlivě uschovejte. Dodržujte 

všechny předpisy a upozornění, které jsou znázorněny jak výrobku, tak i v jeho 

návodu.

Návod na používanie a obsluhu osvetľovacieho telesa. V záujme Vašej 

bezpečnosti preveďte montáž osvetľovacieho telesa a jeho uvedenie do 

prevádzky podľa návodu. Tento návod si starostlivo uschovajte. Identifikujte 

obrázky uvedené na výrobku, na tabuľke údajov a v návode na používanie, 

zohľadnite upozorňujúce nadpisy.

4

A lámpatest felszerelése, üzembe helyezése vagy javítása előtt 

feszültségmentesíteni kell az adott áramkört. Célszerű lekapcsolni az adott 

áramkört biztosító kisautomatát, vagy ha nem tudja melyik az, akkor a 

fogyasztásmérő kismegszakítóit.

Before the mounting, putting into operation or repair of the light fitting the circuit in 

question must be relieved from voltage. It is appropriate to switch off the cutout 

securing the circuit in question or if you do not know which one is the cutout, 

then, to switch off the cutouts of the consumption meter.

Vor der Montage, Inbetriebsetzung sowie Reparatur des Leuchtkörpers soll der 

gegebene Stromkreis spannungsfrei gemacht werden. Zweckmäßig sollte der den 

gegebenen Stromkreis sichernder Kleinautomat abgeschaltet werden, oder wenn 

Sie nicht wissen, welcher es ist, dann der Stromzähler - Kleinausschalter. 

Le circuit en question doit etre déconnecté du réseau avant le montage, la mise 

en opération ou la réparation du montage lampe. Il est approprié de relever la 

tension du coupe-circuit de sureté du réseau en question ou si ce n'est pas 

connu, les petits coupes-circuit du compteur de consommation.

Při montáži, nebo při zprovoznění či opravě lampy, v daném elektrickém obvodě 

elektrický proud musí být vypnutý. Nejsnadnějším způsobem řešení je vypnutí 

elektrického automatu.

Pred začatím montáže, uvedenia do prevádzky, alebo opravy osvetľovacieho 

telesa vypnite elektrický obvod, aby bol bez elektrického prúdu. Je účelné vypnúť 

malú automatickú poistku pre daný elektrický obvod, alebo keď neviete, ktorá 

patrí k danému elektrickému obvodu, vypnite vypínače pri merači spotreby.

7 A lámpatest felszerelését és üzembe helyezését csak szakember végezheti!
The light fitting must only be mounted and put into operation by a qualified 

electrician!

Die Montage und Inbetriebsetzung des Leuchtkörpers darf nur von Fachleuten 

vorgenommen werden!

Le montage lampe ne peut etre monté et mis en opération que par un électricien 

qualifié!
Montáž a zprovoznění lampy smí provádět výhradně jenom odborná osoba!

Namontovanie osvetľovacieho telesa a jeho uvedenie do prevádzky môže 

vykonávať len odborník!

22
A gyártó a szakszerűtlen bekötésből és használatból adódó esetleges károkért, 

balesetért nem vállal felelősséget.

The producer shall not be liable for incidental damages or accidents arising from 

non-standard connection and usage.

Der Hersteller haftet nicht für Schäden und Unfälle, die wegen unsachgemäßen 

Anschlusses und Gebrauchs entstehen.

Le producteur n'est pas responsable pour les dommages et les accidents 

éventuels qui sont générés de la connexion ou de l'utilisation contre les règles

Výrobce neodpovídá za úrazy a škody vzniklých z neodborného zprovoznění a 

používání výrobku.

Výrobca neberie na seba zodpovednosť za prípadné škody, úrazy vyplývajúce z 

neodborne prevedeného zapojenia a neodborného používania.

28 Helyhezkötött lámpatest. Fixed light fitting. Ortsgebundener Lichtkörper Montage lampe fixe Nepřemístitelná lampa Osvetľovacie teleso s umiestnením na jednom mieste (neprenosné).

16 A termék csak beltéri használatra alkalmas. The product is only suitable for inside usage. Das Produkt ist nur intern zu gebrauchen. Le produit n'est apte qu'à l'utilisation intérieure Výrobek je vhodný pro použití pouze ve vnitřních prostorech. Výrobok je určený na používanie len v interiéri.

8 A lámpatestek összeszerelését a mellékelt ábra segíti.  The attached drawing should be used when the light fittings are mounted. Bei der Montage der Leuchtkörper hilft die beigelegte Abbildung. Le dessin inclu aide dans le montage des montage lampe. Montáž lampy usnadňuje přiložený obrázek. K zmontovaniu osvetľovacieho telesa napomáha aj priložený obrázok.

31
A lámpatest felszerelésénél vigyázzon arra, hogy ne sértsen meg elektromos 

kábelt.

Make sure that you do not damage any electric cables when you are mounting 

the light fitting.

Bei der Montage des Lichtkörpers soll darauf geachtet werden, dass das 

elektrische Kabel nicht verletzt wird. 

Au cours du montage du montage lampe il faut éviter l'endommagement des 

cables électriques
Při montáži lampy dejte pozor na to, aby jste náhodou nepoškodil elektrický kabel.

Pri namontovaní osvetľovacieho telesa dbajte na to, aby ste neporušili kábel 

elektrického vedenia.

10
A vezetékek színjelölései a következők: fekete vagy barna (L) = fázisvezető, kék 

(N) = nulla vezető, és I. érintésvédelmi lámpatest esetén: zöld-sárga =védővezető

The colour codes of the wire are the following: black or brown  (L) = phase 

conductor, blue  (N) = neutral conductor, and in the case of a light fitting of shock 

protection class  I: green-yellow =protecting conductor

Die Leitungen sind mit den folgenden Farben versehen: schwarz oder braun 

(L)=Phasenleiter, blau (N) = Nullleiter, und bei Leuchtkörpern mit 

Berührungsschutzklasse I. : grün - gelb = Schutzleiter

Les codes couleur des cables sont les suivants: noir ou brun  (L) = conducteur 

phase, bleu  (N) = conducteur neutre, et dans le cas de montage lampe en classe  

 I. d'antichoc : vert-jaune  =conducteur antichoc

Význam používaných barev u kabelů jsou následující: černá, nebo hnědá (L) = 

fázový vodič, modrá (N) = nulový vodič, u lampy s proti dotykovou ochranou: 

zelená-žlutá = ochranný (uzemnění) vodič

Farebné označenia vodičov sú nasledovné: čierna, alebo hnedá farba (L) = fázový 

vodič, modrá (N) = nulový vodič, a v prípade osvetľovacieho telesa patriaceho do 

I.triedy ochrany pred nebezpečným dotykom: zelená-žltá = ochranný vodič.

139 A lámpatestet ne nyissa fel. A LED fényforrások nem cserélhetők! Do not open the product! LED light sources are not replaceable
Öffnung des Produktes ist verboten! Die LED-Lichtquellen sind nicht 

verwechselbar.
Ne pas ouvrir le produit. Les lampes LED ne sont pas remplaçables. Neotvírejte výrobek! LED světelný zdroj není vyměnitelný. Kryt svietidla neotvárať! LED nie je možné vymeniť.

338 A LED fényforrások élettartamának végén a lámpatest cseréje szükséges.
At the end of the lifespan of the LED light source, the light fitting must be 

replaced.

Nach Ablauf der Lebensdauer der LED-Leuchtmittel muss die Leuchte 

ausgewechselt werden.
Il faut changer le luminaire à la fin du cycle de vie des sources lumineuses LED. Po skončení životnosti  světelných LED zdrojů je nutná výměna celého svítidla. Na konci životnosti LED svetelných zdrojov je potrebné lampu vymeniť.

140 A lámpatest fényerőszabályozóval történő működtetésre nem alkalmas. The lamp is not designed for dimmer Die Lampe ist für Benutz mit Lichtstaerkerregler nicht geeignet! Cette lampe ne peut pas être utilisée avec un variateur d'intensité. Svítidlo není určeno pro stmívače. Svietidlo nie je možné použiť so stmievačom.

380
A termék 2db AAA 1,5V elemmel is működtethető. Az elemek behelyezése 

esetén ügyeljen a helyes polaritásra. (350 mod)

The product can also be operated with 2 AAA 1.5V batteries. When installing the 

batteries, make sure the polarities are positioned correctly.

Das Produkt kann mit  2 AAA 1,5V Batterien genutzt werden. Achten Sie beim 

Einlegen der Batterien auf die Polarität . 

L'appareil fonctionne avec 2 piles AAA de 1,5 V aussi. Veillez à respecter la 

polarité pendant la mise en place des piles.

Výrobek můžete napájet i pomocí 2 baterií typu AAA 1,5V. Při vkládání baterií 

věnujte pozornost správné polaritě.  

Produkt je možné prevádzkovať aj na 2 ks AAA 1,5 V batérií. Pri vkladaní batérií 

dbajte na správnu polaritu. 

120 Csak a gyártó által előírt teljesítményű akkumulátort használjon Use only batteries with capacity required by the manufacturer Verwenden Sie bitte nur einen Akku mit vom Hersteller vorgeschriebener Leistung N'utilisez que la batterie puissante prescrit par le producteur. Používejte jen akumulátor o výkonu, předepsaném výrobcem Použite len taký akumulátor, ktorého výkon je predpísaný výrobcom

121 Az elhasznált  akkumulátort ne dobja a háztartási hulladék közé Do not throw away the used batteries as household wastes Entsorgen Sie den alten Akku nicht mit dem Haushaltsmüll Ne jetez pas la batterie usée dans les déchets domestiques Použitý akumulátor nevyhazujte mezi odpadky domácnosti Už upotrebovaný akumulátor nevyhoďte medzi odpady z domácnosti 

122 Akkumulátor-csere esetén figyeljen a helyes polaritásra Pay attention to the correct polarities when you replace the batteries. Beim Auswechseln des Akkus bitte auf die richtige Polarisation achten Lors de changement de la batterie avertissez la polarité correcte. Při výměně akumulátoru dávejte pozor na správnou polaritu Pri výmene akumulátora dbajte o správnu polaritu

125
A termékkel együtt szállított izzókra / fénycsövekre / akkumulátorra a garancia 

nem vonatkozik!
No guarantee covers bulbs/light tubes/battery supplied with the product!

Die Garantie erstreckt sich nicht auf die zum Produkt mitgelieferten 

Glühbirnen/Leuchtröhren/Akkus!

La garantie n'est pas valable pour les ampoules/pour les tubes luminescents/pour 

les batteries!

Na žárovky, zářivky a akumulátory,  dodávané spolu s výrobkem, se záruka 

nevztahuje
Na žiarovky/žiarivky - ktoré dodávame spolu s výrobkom - sa nevzťahuje záruka!

555

Rábalux Zrt. igazolja, hogy a [cikkszám] típusú rádióberendezés megfelel a 

2014/53/EU irányelvnek. Az EU-megfelelőségi nyilatkozat teljes szövege elérhető 

a következő internetes címen: www.rabalux.com

Hereby, Rábalux Zrt. declares that the radio equipment type [cikkszám] is in 

compliance with Directive 2014/53/EU. 

The full text of the EU declaration of conformity is available at the following 

internet address: www.rabalux.com

Hiermit erklärt Rábalux Zrt., dass der Funkanlagentyp [cikkszám] der Richtlinie 

2014/53/EU entspricht. 

Der vollständige Text der EU-Konformitätserklärung ist unter der folgenden 

Internetadresse verfügbar: www.rabalux.com

Le soussigné, Rábalux Zrt, déclare que l'équipement radioélectrique du type 

[cikkszám] est conforme à 

la directive 2014/53/UE. 

Le texte complet de la déclaration UE de conformité est disponible à l'adresse 

internet suivante: www.rabalux.com

Tímto Rábalux Zrt. prohlaŐuje, Ŭe typ rádiového zaňízení [cikkszám] je v souladu 

se smĎrnicí 

2014/53/EU. 

Úplné znĎní EU prohláŐení o shodĎ je k dispozici na této internetové adrese: 

www.rabalux.com

Rábalux Zrt. týmto vyhlasuje, Ŭe rádiové zariadenie typu [cikkszám] je v súlade 

so smerni cou 2014/53/EÚ. 

Úplné EÚ vyhlásenie o zhode je k dispozícii na tejto internetovej adrese: 

www.rabalux.com

275
Egészségének megörzése érdekében kerülje a tartós szemkontakust a világító 

LED diódákkal.
LED light -source, please do not stare at lights for long time!

Für Ihre Gesundheitsvorsorge bitte vermeiden Sie den nachhaltigen 

Augenkontakt mit den LED-Lichtquellen!

Pour votre santé, évitez tout contact direct entre vos yeux et la lumière fournie par 

les lampes LED.
Nedívejte se prosím delší čas  přímo do LED světelného zdroje.

V záujme Vášho zdravia vyhýbajte sa dlhodobému pozeraniu na LED diodové 

svietidlo.

174

A szelektív gyűjtés szimbóluma azt jelenti, hogy a terméket elkülönítetten kell 

gyűjteni, tehát települési hulladékkal együtt nem helyezhető el azonos 

gyűjtőedényben. A használt termék veszélyes anyagokat, keverékeket és 

komponenseket tartalmazhat, amelyek szennyezhetik a környezetet, és ennek 

következtében veszélyeztethetik az emberi egészséget és életet. Települési 

hulladékként nem ártalmatlanítható. 

The symbol for separate waste collection means that the product must be 

collected separately, i.e. it cannot be placed in the same container with municipal 

waste. The product used may contain hazardous substances, mixtures and 

components that may pollute the environment and consequently endanger human 

health and life. It cannot be disposed of as unsorted municipal waste.

Das Symbol für die getrennte Abfallsammlung bedeutet, dass das Produkt 

getrennt gesammelt werden muss, d. h. es darf nicht in denselben Container wie 

Haushaltsabfälle gegeben werden. Das verwendete Produkt kann gefährliche 

Stoffe, Gemische und Bestandteile enthalten, die die Umwelt belasten und somit 

die menschliche Gesundheit und das Leben gefährden können. Es kann nicht als 

unsortierter Haushaltsabfall entsorgt werden.

Le symbole de collecte séparée des déchets signifie que le produit doit être 

collecté séparément, c'est-à-dire qu'il ne peut pas être placé dans le même 

conteneur que les déchets municipaux. Le produit utilisé peut contenir des 

substances, mélanges et composants dangereux qui peuvent polluer 

l'environnement et donc mettre en danger la santé et la vie des personnes. Il ne 

peut pas être éliminé comme un déchet municipal non trié.

Symbol pro separovaný sběr odpadu znamená, že výrobek musí být sbírán 

odděleně, tzn. nemůže být vhazován do jedné nádoby s komunálním odpadem. 

Použitý výrobek může obsahovat nebezpečné látky, směsi a složky, které mohou 

znečišťovat životní prostředí a následně ohrožovat lidské zdraví a život. Nelze jej 

likvidovat jako netříděný komunální odpad.

Symbol pre separovaný zber odpadu znamená, že výrobok musí byť zbieraný 

oddelene, t.j. nemôže byť vhadzovaný do jednej nádoby s komunálnym odpadom. 

Použitý výrobok môže obsahovať nebezpečné látky, zmesi a zložky, ktoré môžu 

znečisťovať životné prostredie a následne ohrozovať ľudské zdravie a život. 

Nemožno ho likvidovať ako netriedený komunálny odpad.

91 Ne dobja a lámpát a házitartási hulladék közé Do not dispose of lamp in household waste. Entsorgen Sie die Lampe nicht mit dem Hausmüll. Ne jetez pas la lampe usagée avec les ordures méagéres. Nevyhazujte lampu mezi smetí domácnosti Nezahodne lampu medzi domáci odpad

92
Kérdezze meg a helyi hulladék kezelő intézetet a hulladék környezetbarát 

felhasználása érdekében.

Ask you community or township for appropriate enviromentally-friendly waste 

disposal.

Erkundigen Sie sich in Ihrer Stadt oder Gemeinde nach einer umwelt- und 

sachgerechten Entsorgung des Gerätes.

Renseignez-vous auprés de votre municipalité ou de votre commune pour une 

élimination écologique et appropriée.

Informujte se u místní instituce hospodaření s odpadky, v zájmu ochrany prostředí 

při využití odpadu

Informujte sa od miestnych alebo príslušných orgánov o možnosti využitia 

odpadku v zájme ochrany životného prostredia

280

A  Rábalux 5 év garanciát vállal a LED fényforrásokra. A garancia csak lakossági 

felhasználás (átlagos napi 2,5 óra használat) esetén érvényes. A garancia 

érvényesítéséhez kérjük őrizze meg a vásárlást igazoló blokkot. A hibás terméket 

vigye vissza a vásárlás helyére.

 Rábalux gives a 5-year guarantee on LED light sources. The guarantee only 

covers household usage (average 2.5 hours per day). To be able to enforce the 

guarantee, please keep the receipt. Please return the faulty product to the place 

of purchase.

Die  Rábalux übernimmt 5 Jahre Garantie für LED-Lichtquellen. Die Garantie gilt 

nur bei häuslichem Gebrauch (durchschnittlich 2,5 Stunden täglich im Einsatz). 

Bitte bewahren Sie die Quittung auf, um die Garantie einlösen zu können. Bringen 

Sie das defekte Produkt bitte in das Geschäft zurück, wo Sie es gekauft haben.

 Rábalux offre 5 ans de garantie pour les sources lumineuses LED. La garantie 

n'est valable qu'en cas d'utilisation par le grand public (2,5 heures par jour en 

moyenne). Pour faire jouer la garantie veuillez garder la quittance et retourner le 

produit défectueux au point de vente. 

Společnost RABALUX poskytuje pětiletou záruku na světelné zdroje LED. Záruka 

platí pooue v případě použití v domácnosti (při průměrném používání 2,5 hodiny 

denně). Uschovejte si pokladní doklad, protože záruku můžete uplatnit jeho 

předložením. Vadný výrobek vraťte do prodejny, kde byl zakoupen.  

Spoločnosť RABALUX poskytuje päťročnú záruku na svetelné zdroje LED. 

Záruka je platná len pri domácom použití (priemerné denné používanie 2,5 hodín). 

Pre uplatnenie záruky si uschovajte pokladničný doklad, lebo záruku si môžete 

uplatniť jeho predložením. Chybný výrobok vráťte do predajne, kde bol zakúpený.  

26
Termékeink minden esetben megfelelnek a vonatkozó Európai előírásoknak. (EN 

60598)

Our products comply with the relative European standards in each case (EN 

60598)

Unsere Produkte entsprechen in jedem Fall den einschlägigen europäischen 

Vorschriften (EN 60598)
Nos produits sont toujours conformes aux règles européennes valides (EN 60598) Naše výrobky odpovídají patřičným předpisům Evropské normy. (EN 60598)

Naše výrobky v každom prípade zodpovedajú príslušným európskym predpisom 

(EN 60598)

557 Importőr: Rábalux Zrt. H-9027 Győr, Körtefa u. 5. Származási hely: Kína Importer: Rábalux Zrt. H-9027 Győr, Körtefa u. 5. Place of Origin: China Importeur: Rábalux Zrt. H-9027 Győr, Körtefa u. 5. Herkunftsort: China Importateur : Rábalux Zrt. H-9027 Győr, Körtefa u. 5. Lieu d'origine : Chine Dovozce: Rábalux Zrt. H-9027 Győr, Körtefa. 5. Místo původu: Čína Dovozca: Rábalux Zrt. H-9027 Győr, Körtefa u. 5. Miesto pôvodu: Čína
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Instrukcja obsługi i użytkowania lampy! W celu własnego bezpieczeństwa lampę 

należy montować i użytkować zgodnie z instrukcją obsługi. Prosimy o zachowanie 

instrukcji obsługi. Na produkcie można zidentyfikowaś rysunki pokazane na 

tabliczce danych na produkcie i w instrukcji obsługi.

 Керівництво до експлуатації світильника! Заради Вашої безпеки монтаж та 

ввід в експлуатацію світильника проводьте на основі даного керівництва. 

Зберігайте дане керівництво. Необхідно ототожнити малюнки на продукції, на 

таблиці даних та приведених в керівництві. Звертайте увагу на запобіжні 

надписи.

Indicaţii cu privire la folosirea şi manipularea corpului de iluminat! Pentru 

siguranta Dumneavoastră vă rugăm să montaţi şi să puneţi in folosintă corpul de 

iluminat potrivit indicaţiilor prezente. Vă rugam să păstraţi prezentele indicaţii. Vă 

rugăm să identificaţi desenele care sunt trecute pe produs, pe tabelul produsului 

şi în indicaţiile de utilizare, vă rugăm să ţineţi cont de inscripţiunile de avertizare.

Uputstvo za upotrebu i rukovanje. Radi Vaše bezbednosti, montažu i rokuvanje 

izvršite na osnovu uputstva. Uputstvo sačuvati. Identifikujte slike, kriptograme, 

koje se nalaze na proizvodu, upozoravajuće natpise obavezno uzeti u obzir.

Uputstvo za uporabu i rukovanje rasvjetnim tijelom! Radi Vaše sigurnosti, 

montažu i korištenje rasvjetnog tijela vršite na osnovu uputstva. Uputstvo čuvati. 

Identificirajte slike, koje se nalaze na proizvodu, na deklaraciji proizvoda i u 

uputstvu, pridržavajte se upozorenja.

Navodilo za uporabo in upravljanje s svetilko! V intereu vaše varnosti po navodilu 

montirajte in stavite svetilko v obrat. Ohranite to navodilo. Identificirajte slike 

navajane na izdelku, na deklaraciji izdelka in v navodilu za uporabo, upoštujte 

svarilne napise.

Przed montażem, uruchomieniem lub naprawą lampy należy odciąć dopływ prądu. 

Celowym jest wyłączenie małego automatu zabezpiecząjącego dany obwód 

elektryczny lub jeżeli nie wiadomo który to obwód, wtedy należy wyłączyć małe 

przerywniki przy pomiarze zużycia.

Перед монтуванням, вводом в експлуатацію або ремонтом світильника 

необхідно зняти напругу в даному контурі. Доцільно відключити розмикач 

біля лічильника.

Înainte de montarea, punerea în folosinţă sau repararea corpului de iluminat este 

obligatorie scoaterea de sub tensiune a circuitului respectiv. Este indicat a se 

decupla automatul care asigura alimentarea circuitului respectiv sau dacă nu 

cunoaşteţi despre care automat este vorba, atunci decuplaţi miniîntrerupătoarele 

măsurătorului de consum.

Pre montaže, stavljanja u pogon, ili popravke, obavezno skinuti napon sa datog 

strujnog kola. Svrsishodno je isljučiti osigurač datog kola, ako niste sigurni koji je 

taj, onda isključite osigurač kod merača.

Prije montaže, stavljanja u pogon, ili popravka rasvjetnog tijela, obvezno isključiti 

napon danog strujnog kruga. Preporučeno je isključiti osigurač danog strujnog 

kruga, ako niste sigurni koji je taj, onda isključite glavnu sklopku kod brojila.

Pred montiranjem, obratovanjem ali popravkom dani tokovni krog treba je sprostiti 

napetosti. Smotrno je izklopiti mali avtomat, ki zavaruje dani tokovni krog, ali če 

ne veste, kasteri je ta, tedaj malo prekinjalo tokomera. 

Lampa może być zamontowana i uruchomiona tylko przez specjalistę! Монтаж та ввід в експлуатацію проводиться тільки спеціалістом!
Montarea şi punerea în funcţiune a corpului de iluminat poate fi realizată doar de 

personal de specialitate!
Montažu lampe i stavljanje u pogon može izvršiti samo stručna osoba. Montažu rasvjetnog tijela i stavljanje u pogon može izvršiti samo stručna osoba! Montiranje in stavljenje svetilke v obrat sme izvrševati le strokovnjak!

Producent nie ponosi odpowidzialności za szkody, wypadki wynikłe z 

niefachowego podłączenia i użytkowania.

Виробник не несе відповідальності за можливі пошкодження, які виникли при 

не професійному монтажу чи не відповідному використанні.

Producătorul nu-şi asumă nici o responsabilitate pentru daunele sau accidentele 

produse datorită legării sau utilizării necorespunzătoare a produsului.

Proizvođač ne preuzima nikakvu odgovornost za štetu i nezgodu, nastalu zbog 

nestručne montaže, ili neadekvatnog korištenja.

Proizvođač ne preuzima nikakvu odgovornost za eventualnu štetu i nezgodu, 

nastalu zbog nestručne montaže, ili neadekvatnog korištenja.

Proizvajalec za morebitne škode in nezgode iz nestrokovne priključitve in uporabe 

ne prevzema odgovornost

Lampa do zamontowania na stałę. Світильник, привязаний до місця. Corp de iluminat fix, legat de un loc.  Fixna lampa. Fiksno rasvjetno tijelo. Fiksna svetilka

Produkt może być stosowany tylko w pomieszczeniach. Продукція придатна тільки для експлуатації в приміщеннях. Produsul este potrivit pentru folosirea în incinte. Proizvod je namenjen samo za unutrašnju upotrebu. Proizvod je namijenjen samo za uporabu u unutarnjem prostoru. Izdelek je primeren le za notranjo uporabo

 Przy montażu lamp pomocny jest załączony rysunek. Збір світильника проводиться за допомогою схеми-малюнка. Asamblarea corpului de iluminat este ajutată de imaginea alăturată. Sastavljanje lampe izvršiti prema priloženoj slici. Kod sastavljanja rasvjetnih tijela pomaže priložena slika. Pri sestavitvi svetilke pomagajo priložene slike

Przy montowaniu lampy należy uważać, aby nie uszkodzić kabla elektrycznego. При монтуванні слідкуйте за тим, щоб електричні кабелі не пошкоджилися. La montarea corpului de iluminat urmăriţi să nu deteriorizaţi cablurile electrice. Priliokm montaže lampe pazite da ne oštetite kabel. Kod montaže rasvjetnog tijela pazite da ne oštetite električni kabel. Pri montiranju svetilke pazite da ne poškodujte električnega kabela.

Oznakowanie kolorów kabli: czarny lub brązowy (L) = przewód fazowy, niebieski 

(N) = przewód zerowy i w przypadku lampy I. ochrony kontaktu: zielono-żółty 

=przewód ochronny 

Значення кольорів дроту: чорний чи коричневий (L) = фаза, синій (N) = нуль, 

у випадку світильника I.класу заземлення: зелений-жовтий =заземлення

Marcarea cu colori a cablurilor este următoarea: negru sau maro (L) = cablu de 

fază, albastru (N) = cablul nul, şi în cazul corpului de ilumiat cu clasa de 

împământare I.: verde-galben =  împământarea

Značenje kablova prema bojama: crna ili smeđa (L)= faza, plava (N) = nula, i kod 

lampi sa I stepenom zaštite zeleno-žuta = uzemljenje.

Označavanje kablova prema bojama: crna ili smeđa (L)= faza, plava (N) = nula, i 

kod rasvjetnog tijela sa I. stupnjem zaštite zeleno-žuta = uzemljenje.

Barvna zaznamovanja vod so naslednja:črna ali rjava (L) = fazni vod, modra (N) = 

neutralni vod,  in v primeru svetilke z zaščito pred dotikom: zelena-rumena = 

zaščitni vod

Nie otwierać oprawy. Źródła światła LED nie są wymienne! Корпус лампи не відкривати. Джерело світла LED не можуть бути замінені. Sursa  de lumină LED nu se schimbă. LEDsijalice nije moguće zameniti, ne otvorite proizvod Nemojte otvarati rasvjetno tijelo. LED izvore svjetlosti nije moguće zamijeniti! Ne odpirajte proizvoda ! LED sijalke niso zamenjlive.

Lampę należy wymienić w całości, gdy zakończy się okres żywotności diod LED.
Після закінчення терміну служби світлодіодних лампочок світильник 

необхідно замінити.
La sfârșitul duratei de viață a sursei de lumină LED, lampa trebuie înlocuită. Na kraju životnog veka LED izvora svetlosti, potrebno je zameniti svetiljku. Na kraju životnog vijeka LED izvora svjetlosti, potrebno je zamijeniti svjetiljku. Na koncu življenjske dobe sijalk, je potrebno zamenjati svetilko.

Oprawa nie współdziała z regulatorem natężenia światła
Лампа не придатна для експлуатації з використанням регулятора потужності 

світла.
Nu se recomandă folosirea cu regulator de intensitate de lumină. Svetiljku ne može se koristiti sa regulatorom za jačinu svetlosti Rasvjetno tijelo nije pogodno za korištenje s regulatorom jakosti svjetla. Svetilka ni namenjena za regulacijo senčenja.

Urządzenie można również zasilać przy pomocy 2 baterii AAA 1,5 V. Przy 

wkładaniu baterii należy zwracać uwagę na biegunowość.

Пристрій може працювати і від 2 шт. батарейок типу ААА, 1,5 В. У разі 

розміщення батарейок дотримуйтесь правильності їх полярності. 

Produsul poate fi alimentat și cu 2 baterii AAA 1,5V. Când instalați bateriile, 

asigurați-vă de poziționarea corectă a polarității.

Napajanje uređaja može se vršiti i sa dve baterije AAA 1,5V. Prilikom postavljanja 

obratite pažnju na pravilan polaritet. 

Napajanje uređaja može se vršiti i sa dvije baterije AAA 1,5V. Prilikom 

postavljanja obratite pozornost na pravilan polaritet. 

Napajanje te naprave lahko poteka tudi z dvema 1,5 V baterijama tipa AAA. Pri 

nameščanju baterij pazite na pravilno polariteto!

Należy używać jedynie akumulatora o mocy jaką określił producent. Використовуйте тільки такі акумулятори,які пропонує виробник Folosiţi numai acumulatoare cu puterea prescrisă de producător Koristiti samo akumulator propisane jačine Koristite samo akumulator jačine koja je propisan od strane proizvođača Porabite le akumulator s predpisnim učinkom od proizvajalca

Zużytego akumulatora nie wolno wyrzucać wraz z odpadkami z gospodarstwa 

domowego.
Використані батерки не викидуйте до побутового сміття. Nu aruncaţi acumulatoarele în deşeurile menajere Istrošeni akumulator ne baciti među komunalno smeće Istrošeni akumulator ne bacajte u komunalni otpad. Izčrpanega akumulatorja ne vržite med domače smeti

Podczas wymiany akumulatora neleży zwrócić uwagę na biegunowość. При зміні батерок уважно слідкуйте за правильною полярністю La schimbul acumulatoarelor asiguraţi-vă că polaritatea este corectă U slučaju promene akumulatora paziti na polaritet U slučaju zamjene akumulatora pazite na polaritet Pri zamenjavi akumulatorja spoštujte pravilno polariteto.

Przewożone wraz z produktami żarówki / jarzeniówki / akumulatory nie podlegają 

gwarancji.

На лампочки /світильні трубки/ та акумулятори , які реалізуються разом із 

світильником, гарантія не відноситься

Garanţia nu este valabilă pentru becurile/ tuburile luminescente/acumulatoarele 

livrate cu acest produs

Garancija se ne odnosi na sijalice/svetlosne cevi/akumulatore spakovane zajedno 

s proizvodom

Garancija  ne odnosi se na žarulje / svjetlosne cijevi / akumulator, koji su 

isporučeni zajedno s proizvodom.

Garancija ne velja za žarnice/svetlobne cevi/akumulator, ki so izporočeni skupaj z 

izdelkom.

Rábalux Zrt. niniejszym oświadcza, że typ urządzenia radiowego [cikkszám] jest 

zgodny z dyrektywą 2014/53/UE. 

Pełny tekst deklaracji zgodności UE jest dostępny pod następującym adresem 

internetowym: www.rabalux.com

0

Prin prezenta, Rábalux Zrt. declară că tipul de echipamente radio cikkszám] este 

în conformitate cu Directiva 2014/53/UE. 

Textul integral al declarației UE de conformitate este disponibil la următoarea 

adresă internet: www.rabalux.com

0

Rábalux Zrt. ovime izjavljuje da je radijska oprema tipa [cikkszám] u skladu s 

Direktivom 

2014/53/EU. 

Cjeloviti tekst EU izjave o sukladnosti dostupan je na sljedećoj internetskoj 

adresi: www.rabalux.com

Rábalux Zrt. potrjuje, da je tip radijske opreme [cikkszám] skladen z Direktivo 

2014/53/EU. 

Celotno besedilo izjave EU o skladnosti je na voljo na naslednjem spletnem 

naslovu: www.rabalux.com

Ze względów zdrowotnych zalecane jest unikanie dłuższego kontaktu wzroku ze 

świecącymi diodami LED

Для збереження здоров'я не рекомендується довготривалий контакт очей з 

промінями діодів LED

Pentru sănătatea Dvs  evitaţi contactul vizual îndelungat cu diodele iluminatoare 

LED.
Zbog očuvanje zdravlje nemojte da gledate dugotrajno u svetluće LED diode LED izvor svjetla - nemojte gledati u izvor duže vrijeme! LED izvor svetlobe - prosimo ne strmite v svetilke dalj časa.

Symbol selektywnej zbiórki odpadów oznacza, że produkt należy zbierać 

oddzielnie, tzn. nie można go umieszczać w jednym pojemniku z odpadami 

komunalnymi. Produkt ten może zawierać niebezpieczne substancje, mieszaniny i 

składniki, które mogą zanieczyszczać środowisko i w konsekwencji zagrażać 

zdrowiu i życiu ludzkiemu. Nie może być utylizowany jako niesortowane odpady 

komunalne.

Знак роздільного збору відходів означає, що продукт має сортуватись, тобто, 

його не можна поміщати в один контейнер із побутовими відходами. 

Використовуваний продукт може містити небезпечні речовини, суміші та 

компоненти, які можуть забруднювати довкілля та загрожувати здоров'ю та 

життю людей. Його не можна викидати як несортовані побутові відходи.

Simbolul pentru colectarea separată a deșeurilor înseamnă că produsul trebuie să 

fie colectat separat, de ex., nu poate fi pus în același container cu deșeurile 

menajere. Produsul uzat poate conține substanțe periculoase, amestecuri sau 

componente care pot polua mediul și, în consecință, pune în pericol sănătatea și 

viața oamenilor. Nu se poate casa ca deșeuri municipale nesortate.

Simbol za odvojeno sakupljanje otpada znači da se proizvod mora odvojeno 

sakupljati, odnosno ne sme se stavljati u isti kontejner sa komunalnim otpadom. 

Upotrebljeni proizvod može da sadrži opasne supstance, smeše i komponente 

koje mogu zagaditi životnu sredinu i posledično ugroziti zdravlje i život ljudi. Ne 

može se odlagati kao nesortirani komunalni otpad.

Simbol za odvojeno prikupljanje otpada znači da se proizvod mora prikupiti 

odvojeno, odnosno, ne može se staviti u isti spremnik s općim otpadom. Korišteni 

proizvod može sadržavati opasne tvari, mješavine i sastojke koji mogu zagaditi 

okoliš i posljedično ugroziti ljudsko zdravlje i život. Ne može ga se odložiti kao 

nerazvrstani komunalni otpad.

Simbol za ločeno zbiranje odpadkov pomeni, da je treba izdelek zbirati ločeno, 

torej ga ni mogoče odlagati v isti zabojnik s komunalnimi odpadki. Uporabljeni 

izdelek lahko vsebuje nevarne snovi, zmesi in komponente, ki lahko onesnažujejo 

okolje in posledično ogrožajo zdravje in življenje ljudi. Ni ga mogoče odlagati med 

nesortirane komunalne odpadke.

Nie wolno wyrzucać lampy do pojemnika na odpady pochodzące z gospodarstwa 

domowego
Не викидуйте світильник у смітник разом із побутовим сміттям Nu aruncaţi lampa între deşeurile casnice Ne bacajte lampu u komunalni otpad Ne bacajte lampu u kućni otpad Ne metati svetilko v gospodarski odpadek

Zapytać instytucję zajmującą się utylizacją odpadów, w celu ekologicznego 

wykorzystanie odpadów

Інформуйтеся у місцевому підприємстві по переробці вторинної сировини 

про можливості переробки непрацюючих світильників

Întrebaţi autorităţile locale însărcinate cu tratarea deşeurilor în legătură cu 

folosirea deşeurilor în mod nepoluant.

Interesujte se kod lokalne firme za sakupljanje otpada u interesu ekološke obrade 

otpadnog materijala

Interesirajte se kod lokalne institucije za prikupljanje otpada u interesu ekološke 

obrade otpadnog materijala

Informirajte se pri mestnom inštitutu za obdelavo odpadkah v interesjo obdelave 

odpadkah v sklado z varstvom okolja

Rabalux  udziela 5 lat gwarancji na źródła światła LED. Gwarancja jest ważna 

tylko w przypadku konsumenckiego użytkowania (przeciętny czas używania 2,5 

godz. dziennie). W celu skorzystania z gwarancji zachowaj dowód zakupu i zwróć 

wadliwy produkt do miejsca zakupu.

Рабалукс гарантує працездатність світлодіодних світильників строком на 5 

років. Гарантія на товар дійсна тільки в разі його звичайного використання 

(2,5 години в день). Для дійсності гарантії просимо зберегти квитанцію про 

покупку. Дефектний товар необхідно віднести до місця покупки.

Rabalux oferă cinci ani garanţie pentru sursele de lumină cu LED-uri. Garanţia 

este valabilă doar dacă produsul este folosit pentru uz casnic  (utilizare 2,5 ore pe 

zi în medie). Pentru a putea beneficia de această garanţie, vă rugăm, păstraţi 

bonul fiscal care atestă achiziţia. Returnaţi produsul defect la unitatea de la care l-

aţi cumpărat.

Rábalux pruža garanciju u periodu od 5 godina na LED izvore svetlosti. Garancija 

važi samo u slučaju upotrebe kod privatnih potrošača (prosečna dnevna upotreba 

od 2,5 sata). Za ostvarivanje garancijskog prava obavezno treba da se sačuva 

priznanica koja potvrđuje kupovinu. Proizvod s greškom vratite prodavcu kod 

kojeg ste kupili proizvod.

Rabalux pruža garanciju u periodu od 5 godina na LED izvore svjetlosti. Garancija 

važi samo u slučaju uporabe kod privatnih potrošača (prosječna dnevna uporaba 

od 2,5 sata). Za ostvarivanje garancijskog prava obvezno sačuvajte priznanicu 

koja potvrđuje kupnju. Proizvod s greškom vratite prodavatelju kod kojeg ste kupili 

proizvod.

Rábalux daje 5 leta garancije za svetila LED. Garancija je veljavna le za 

stanovanjsko rabo (povprečna uporaba 2,5 uri na dan). Za uveljavitev garancije, 

prosimo, shranite račun. Blago z napako vrnite na mesto nakupa.

Nasze produkty w każdym przypadku odpowiadają przepisom europejskim. (EN 

60598)

Продукція в кожному випадку задовільняє умови Європейского 

розпорядження (EN 60598)

Produsele corespund în totalitate prevederilor  Europene corespunzătoare. (EN 

60598)

Proizvodi u svakom pogledu odgovaraju određenim propisima Evropske Unije. 

(EN 60598)

Naši proizvodi u svakom pogledu odgovaraju odnosnim propisima Europske Unije. 

(EN 60598)
Nasi izdelki v vsakem primeru ustrezajo Evropsikim predpisom (EN 60598)

Importer: Rábalux Zrt. H-9027 Győr, Körtefa u. 5. Miejsce pochodzenia: Chiny Імпортер: Rábalux Zrt. H-9027 Győr, Körtefa u. 5. Місце виробництва: Китай Importator: Rábalux Zrt. H-9027 Győr, Körtefa u. 5. Origine: China Uvoznik Rábalux Zrt. H-9027 Győr, Körtefa u. 5. Zemlja porekla: Kina Uvoznik Rábalux Zrt. H-9027 Győr, Körtefa u. 5. Zemlja porijekla: Kina Uvoznik: Rábalux Zrt. H-9027 Győr, Körtefa u. 5. Država izvora: Kitajska
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Упътване за монтиране и употреба на осветително тяло. В интерес на 

вашата безопасност, монтирайте и поставете в експлоатация изделията, 

според указанията. Запазете това упътване. Идентифицирайте скиците, 

чертежите, намиращи се  в дадената от нас техническа таблица,  

съобразявайте се с надписите за  предупреждение.

Lugege valgusti kasutusjuhendit. Ohutuse huvides kasutage valgustit juhistele 

vastavalt. Hoidke kasutusjuhend alles. Vaadake üle joonised tootel, toote 

andmesildil ja kasutusjuhendis ja ärge eirake hoiatusi.

Valaisimen käyttö- ja toimintaohjeet. Oman turvallisuutesi kannalta valaisin on 

asennettava käyttöohjeiden mukaan. Säilytä tämä ohje myöhempää käyttöä 

varten. Ota huomioon varoitukset sekä tuotteen päällä sijaitsevassa kilvessä ja 

käyttöohjeessa olevat kuvat.

 Šviestuvo naudojimo ir eksploatavimo instrukcijos! Norint užtikrinti saugumą, 

sumontuokite ir eksploatuokite šviestuvą pagal instrukcijas. Išsaugokite šias 

instrukcijas. Peržiūrėkite produkto brėžinius, produkto techninių duomenų lentelę 

ir instrukcijas bei atsižvelkite į perspėjimus. 

 Gaismekļu lietošanas instrukcija! Drošības apsvērumu dēļ gaismekļa montāža un 

ekspluatācija ir jāveic saskaņā ar instrukcijām. Saglabājiet šo instrukciju. 

Identificējiet zīmējumus uz produkta, uz produkta datu plāksnītes un instrukcijās, 

un ņemiet vērā brīdinājumus.

Инструкция по использованию светильника и уходу за ним! В интересах 

собственной безопасности просим устанавливать и подключать светильник в 

соответствии с инструкцией. Сохраните инструкцию. Ознакомьтесь со 

схемами, приведёнными на самом светильнике, на его информационном 

щитке и в инструкции по использованию. Примите к сведению 

предупреждающие надписи.

Преди монтирането, пускането в действие или ремонт, захранването трябва 

да бъде изключено. Разумно е да се прекъсне захранването от 

автоматичния предпазител или ако не знаем кой е точният, да изключим 

захранването от главния прекъсвач на електромерното табло. 

Enne valgusti paigaldamist, kasutamist või remontimist lülitage vastava vooluringi 

pinge välja. Lülitage välja vastava vooluringi kaitselüliti või, kui te ei tea, milline 

see on, lülitage välja peakaitsme lüliti.

Ennen asennusta, käyttöönottoa tai korjaamista kyseessä oleva piiri on 

vapautettava jännitteestä. On aiheellista sammuttaa kyseessä olevan piirin 

turvakatkaisin tai, jos et tiedä mikä piiri se on, sammuta mittarin turvakatkaisin.

Prieš montuodami, paleisdami ar remontuodami šviestuvą, įsitikinkite, kad 

grandinėje nebūtų įtampos. Rekomenduojame išjungti saugiklį, kontroliuojantį 

reikiamą grandinę arba, jei nežinote kuris tai saugiklis, tada išjunkite suvartojimo 

skaitiklio saugiklius. 

Pirms gaismekļa montāžas, ekspluatācijas vai labošanas attiecīgā elektriskā ķēde 

ir jāatvieno no sprieguma avota. Var izslēgt arī attiecīgās elektriskās ķēdes 

drošinātāju, vai, ja nezināt, kurš ir drošinātājs,atslēgt patēriņa skaitītāja 

drošinātājus.

Перед установкой, подключением или ремонтом светильника обесточьте 

данную электрическую цепь.  Следует выключить предохранитель данной 

электрической цепи или, если вы не знаете, к которой электроцепи 

относится данная розетка, выключите предохранитель счётчика.

Монтирането и настройването се извършва само от специалист! Valgusti tohib paigaldada ja töökorda seada ainult kvalifitseeritud elektrik! Valaisimen saa asentaa ja ottaa käyttöön vain sähköasentaja! Šviestuvą sumontuoti ir pradėti eksploatuoti privalo tik kvalifikuotas elektrikas!
Gaismekļa uzstādīšanu un palaišanu ekspluatācijā drīkst veikt tikai kvalificēts 

elektriķis!
Установку и подключение светильника может выполнять только специалист!

Производителят не приема отговорност за вреди, злополуки, причинени от 

неправилното монтиране и ползване.

Tootja ei vastuta juhuslike kahjude või õnnetuste eest, mis on põhjustatud 

mittestandardsest ühendamisest või kasutamisest.

Valmistaja ei ota mitään vastuuta väärästä asentamisesta tai väärästä käytöstä 

johtuvista vahingoista tai onnettomuuksista.

Gamintojas nebus atsakingas už atsitiktinius pažeidimus ar nelaimingus įvykius, 

kylančius dėl netinkamo prijungimo ir naudojimo.

Ražotājs neuzņemas atbildību par nejaušiem bojājumiem vai negadījumiem, kas 

radušies nestandarta savienojumu un lietošanas rezultātā.

Производитель не несёт ответственности за возможные несчастные случаи 

или ущерб, произошедшие из-за неквалифицированного подключения или 

неправильного использования.

Неподвижно (фиксирано) осветително тяло. Fikseeritud valgusti. Kiinteä valaisin. Pritvirtintas šviestuvas. Fiksēts gaismeklis Стационарный светильник.

Продуктът е предназначен само за вътрешно ползване. Toode on ette nähtud ainult sisekasutuseks. Tuote sopii vain sisäkäyttöön. Produktas tinkamas eksploatuoti tik patalpose. Produkts ir piemērots lietošanai tikai telpās. Светильник предназначен исключительно для использования в помещениях.

Приложеният чертеж помага при монтирането на осветителното тяло. Valgusti paigaldamisel tuleb lähtuda lisatud joonisest. Valaisimen asentamisessa käytä liitteenä olevia kuvioita.  Montuojant šviestuvą, naudokitės pridėtomis instrukcijomis.  Uzstādot gaismekļus, ir jāizmanto pievienotās shēmas. Собрать светильник можно при помощи прилагаемой схемы.

При монтирането на осветителното тяло, обърнете внимание на това, да не 

нараните електрически кабел.
Jälgige, et te valgusti paigaldamisel juhtmeid ei kahjustaks. Varo, ettet vahingoita sähköjohtimia valaisimen asentaessa. Įsitikinkite, kad montuojant šviestuvą, nepažeistumėte jokių elektros kabelių. Uzmanieties, lai gaismekļa uzstādīšanas laikā netiktu sabojāti elektriskie vadi.

При монтаже осветительного прибора следите за тем, чтобы не повредить 

электрический кабель.

Цвета на проводниците: черен или кафяв (L) =  фазов проводник, син (N)  =  

нулев проводник, и при защитно осветително тяло I. : зелено-жълт = 

защитен проводник.

Juhtmete ühendamise värvikoodid on järgmised: must või pruun  (L) = faasijuhe, 

sinine  (N) = nulljuhe ja I-klassi elektrilöögikaitsega valgusti puhul: roheline-

kollane = maandusjuhe.

Johdon värikoodit: musta tai ruskea (L) = vaihe, sininen (N) = nolla ja 

sähkölaitteiden tiiviyden I. luokan tapauksessa keltavihreä = suojamaa

Laidų spalvos kodai yra šie: juodas ar rudas (L) = fazės laidas, mėlynas (N) = 

neutralus laidas, o šviestuvo elektros iškrovos apsaugos klasė I: žalia-

geltona=apsauginis laidas

Vadu krāsu kodi ir šādi: melns vai brūns (L) = fāzes vads, zils (N) = neitrālais 

vads, un, ja gaismeklim ir I triecienaizsardzības klase: zaļdzeltens = aizsargvads.

Цветовая кодировка жил: чёрный или коричневый цвет (L) = фаза, синий (N) 

= ноль, и, в случае светильника, относящегося к I классу защиты, жёлто-

зелёный = земля.

Не отваряй продукта! LED крушките не могат да бъдат заменяни Ärge monteerige seadet lahti! LED-lambid ei ole vahetatavad. Älä avaa valaisinta. LED-valonlähteita ei voi vaihtaa! Neatidarykite produkto! LED šviesos šaltinis nekeičiamas Neatvērt produktu! LED gaismas avoti nav nomaināmi.
Не открывайте светильник. Светодиодные источники света замене не 

подлежат!

След изтичане на полезния живот на светодиодните източници осветителят 

трябва да се смени.
LED-valgusallikate tööea lõpus tuleb asendada terve lamp. LED valonlähteiden eliniän loputtua valaisin pitää vaihtaa. Kai LED šviesos šaltinio tarnavimo laikas baigiasi, reikia pakeisti šviesos įrenginį. LED lampiņu gaismas avota kalpošana laikā beigās gaismeklis ir jānomaina. По окончании срока службы светодиодов замене подлежит весь светильник.

Лампата не е предвидена за димър/регулатор на силата на светлината Lamp ei ole hämardatav. Valaisinta ei voi käyttää himmennyskytkimen kanssa. Lempa nėra skirta šviesos temdytuvui. Lampai nav paredzēts pārslēgs gaismas regulēšanai.
Светильник не предназначен для использования с регулятором мощности 

света.

Продуктът може да се ползва също с 2 бр. AAA 1,5V батерии. При 

поставянето им внимавайте за правилния поляритет. 

Toodet saab kasutada ka kahe AAA 1,5 V patareiga. Veenduge patareisid 

paigaldades, et polaarsused on korrektsed.

Tuote voi toimia myös 2 × AAA 1,5 V paristolla. Pariston asettamisella kiinnitä 

huomio oikeaan polariteettiin. 

Taip pat įrenginį galima naudoti su 2 AAA 1,5 V baterijomis. Kai įdėsite baterijas, 

užtikrinkite, kad poliai būtų reikiamai nukreipti.

Ierīce darbojas arī ar divām AAA 1,5 V baterijām. Ievietojot baterijas, 

pārliecinieties, ka ievietojiet tās pareizi.

Изделие может также работать от 2-х батареек ААА 1,5В. При размещении 

батареек следите за правильной полярностью. 

Употребявайте акумулатор само с мощност, предписана от производителя Kasutage ainult tootja soovitatud võimsusega patareisid/akusid. Käytä vain sellaista akkuparistoa, jonka teho vastaa valmistajan suositusta Naudokite tik gamintojo nustatytos talpos baterijas Lietojiet tikai baterijas, kuru jauda atbilst ražotāja ieteikumiem.
Используйте аккумулятор только той мощности, которую предписывает 

производитель

Не изхвърлете изразходвания акумулатор между домашните отпадъци  Ärge visake vanu patareisid/akusid olmejäätmete hulka. Älä laita akkumulaatoria kotitalousjätteeseen. Neišmeskite panaudotų baterijų į buitines atliekas Neizmetiet izlietotās baterijas mājsaimniecības atkritumos. Отслуживший аккумулятор не выбрасывайте вместе с бытовыми отходами.

При смяна на акумулатор внимавайте за правилен поларитет Patareide/akude vahetamisel jälgige õigeid pooluseid. Vaihtaessasi paristoa huomaa pariston napaisuus Keičiant baterijas atsižvelkite į jų poliariškumą. Nomainot baterijas, pievērsiet uzmanību pareizajai polaritātei. При замене аккумулятора следите за полярностью

Не се отнася гаранцията за доставените заедно с изделието крушки / 

луминисцентни пръчки / акумулатор!
Garantii ei kata koos tootega tarnitud lampe/valgustorusid ega patareisid/akusid.

Takuu ei koske tuotteen mukaan toimitettuja lamppuja / loisteputkeja / 

akkuparistoa!
Garantija neteikiama elektros lemputėms / šviesos vamzdeliams / baterijoms!

Garantija neattiecas uz produkta komplektācijā iekļautajām spuldzēm/ elektronu 

lampām /baterijām!

Гарантия не распространяется на лампы / компактные люминесцентные 

трубы, поставляемые вместе со светильником!

С настоящото Rábalux Zrt. декларира, че този тип радиосъоръжение 

[cikkszám] е в съответствие с Директива 2014/53/ЕС.

Цялостният текст на ЕС декларацията за съответствие може да се намери 

на следния интернет адрес: www.rabalux.com

Käesolevaga deklareerib Rábalux Zrt, et käesolev raadioseadme tüüp [cikkszám] 

vastab direktiivi 

2014/53/EL nõuetele. 

ELi vastavusdeklaratsiooni täielik tekst on kättesaadav järgmisel 

internetiaadressil: www.rabalux.com

Rábalux Zrt. vakuuttaa, että radiolaitetyyppi [cikkszám] on direktiivin 2014/53/EU 

mukainen. 

EU-vaatimustenmukaisuusvakuutuksen täysimittainen teksti on saatavilla 

seuraavassa internetosoitteessa: www.rabalux.com

Aš, Rábalux Zrt., patvirtinu, kad radijo įrenginių tipas [cikkszám] 

atitinka Direktyvą 2014/53/ES. 

Visas ES atitikties deklaracijos tekstas prieinamas šiuo interneto adresu: 

www.rabalux.com

Ar šo Rábalux Zrt. deklarē, ka radioiekārta [cikkszám] atbilst Direktīvai 

2014/53/ES. 

Pilns ES atbilstības deklarācijas teksts ir pieejams šādā interneta vietnē: 

www.rabalux.com
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LED-източник на светлина. Моля, когато е включено, не се взирай в 

светлината за дълго време
LED valgusallikas, ärge vaadake pikalt otse valgusesse! Oman terveytesi kannalta älä katso pitkään päällä olevia LED-lamppuja. LED šviesos šaltinis, nežiūrėkite į šviesas ilgą laiką! LED gaismas avots, lūdzu, nelūkojieties gaismā pārāk ilgi! В интересах сохранения здоровья не смотрите долго на горящие светодиоды.

Символът за разделно събиране на отпадъци означава, че продуктът трябва 

да се събира разделно, т.е. не може да се поставя в един и същи контейнер 

с битовите отпадъци. Използваният продукт може да съдържа опасни 

вещества, смеси и компоненти, които могат да замърсят околната среда и 

съответно да застрашат човешкото здраве и живот. Той не може да се 

изхвърля като несортиран битов отпадък.

Jäätmete eraldi kokku kogumise sümbol tähendab, et toodet ei tohi visata ära 

koos olmejäätmetega, vaid see tuleb viia selleks ettenähtud kogumispunkti. See 

on vajalik, kuna toode võib sisaldada ohtlikke aineid, segusid ja komponente, mis 

võivad keskkonda saastada ning selle tulemusel inimeste tervist ja elu ohustada. 

Toodet ei või visata kasutuselt kõrvaldamisel ära koos sorteerimata 

olmejäätmetega.

Erillisen jätteenkeräyksen merkki tarkoittaa, että jäte on kerättävä erikseen, eikä 

sitä saa laittaa samaan astiaan yhdyskuntajätteen kanssa. Käytetty tuote saattaa 

vaarantaa ihmisen terveyden ja hengen sekä saastuttaa ympäristöä, koska se 

saattaa sisältää vaarallisia aineita, seoksia tai komponentteja. Sitä ei saa hävittää 

yhdyskuntajätteen mukana.

Atskiro atliekų surinkimo simbolis reiškia, kad produktas turi būti surenkamas 

atskirai, t. y. jo negalima išmesti į tą patį konteinerį akrtu su komunalinėmis 

atliekomis. Panaudotame gaminyje gali būti pavojingų medžiagų, mišinių ir 

sudedamųjų dalių, kurios gali užteršti aplinką ir dėl to kelti pavojų žmonių 

sveikatai ir gyvybei. Jo negalima išmesti kaip nerūšiuotų komunalinių atliekų.

Dalīto atkritumu savākšanas simbols nozīmē, ka prece ir jāsavāc atsevišķi, t.i., to 

nevar ievietot vienā konteinerā ar sadzīves atkritumiem. Izmantotais produkts var 

saturēt bīstamas vielas, maisījumus un sastāvdaļas, kas var piesārņot vidi un līdz 

ar to apdraudēt cilvēku veselību un dzīvību. To nevar izmest kā nešķirotus 

sadzīves atkritumus.

Символ раздельного сбора отходов означает, что изделие необходимо 

утилизировать отдельно, т. е. его запрещается помещать в один контейнер с 

бытовыми отходами. Отработавшее изделие может содержать опасные 

вещества, смеси и компоненты, которые могут загрязнять окружающую 

среду и в связи с этим представлять угрозу здоровью и жизни человека. 

Изделие запрещается утилизировать как несортируемые бытовые отходы.

Не изхвърлете лампата между домакинските отпадъци Ärge visake lampi olmejäätmete hulka. Älä heitä lamppua kotitalousjätteeseen. Nešalinkite lempos su buitinėmis atliekomis. Neizmetiet lampu mājsaimniecības atkritumos. Не выкидывайте лампу вместе с бытовыми отходами. 

Попитайте местния институт по стопанисване на отпадъци за използване на 

отпадъците според принципа - защита на околната среда
Keskkonnanasõbraliku jäätmekäitluse kohta küsige kohalikust omavalitsusest.

Kysy paikalliselta jätelaitokselta tai jätelautakunnalta, miten jätteitä voi käsitellä 

luonnonystävällisesti.

Kreipkitės į bendruomenės ar savivaldybės institucijas, kad produktas būtų 

šalinimas aplinkai saugiu būdu.

Vērsieties savā kopienā vai pilsētas pārvaldē, lai uzzinātu par atbilstošu, videi 

draudzīgu atkritumu utilizāciju.

Узнайте у местной организации, занимающейся вывозом отходов, как можно 

утилизировать такие отходы.

Рабалукс предоставя 5 години гаранция за ледовите си осветителни тела. 

Гаранцията покрива само домакинско използване (средно 2,5 часа на ден). 

За да изисквате гаранцията, моля запазете фактурата.  Върнете дефектния 

продукт на мястото на покупката.

Rábalux annab LED valgusallikatele 5-aastase garantii. Garantii kehtib üksnes 

kodusel kasutamisel (keskmiselt 2,5 tundi päevas). Garantii kasutamiseks tuleb 

alles hoida ostukviitung. Palun tagastage vigane toode selle ostmise kohta.

Rábalux myöntää 5 vuoden takuun energiansäästölampuille (LED:lle). Takuu on 

voimassa vain silloin, kun valonlähdettä käytetään kotitaloudessa (keskimäärin 

2,5 tuntia päivässä). Takuu on voimassa kuitin kanssa, säylytä kuitti, joka 

todistaa oston. Viallinen tuote palauta ostopaikalle.

Rábalux LED lemputėms suteikia 5-erių metų garantiją. Garantija apima 

naudojimą patalpose (vid. 2.5 h/parą). Siekiant, kad garantija galiotų, prašome 

išsaugoti pirkimo kvitą. Defektuotą gaminį grąžinkite pardavėjui.

Rábalux dod 5 gadu garantiju LED gaismas avotiem. Garantija sedz tikai 

mājsaimniecības patēriņu (vidēji 2,5 stundas dienā). Lai garantiju īstenotu, lūdzu, 

saglabājiet kvīti. Lūdzu, nogādājiet bojāto izstrādājumu iegādes vietā.

Фирма Rábalux предоставляет на 5 лет гарантию на светодиодные источники 

света. Гарантия действительна только при использовании в домашнем 

хозяйстве (в среднем 2,5 часа в сутки). Пожалуйста, сохраняйте 

подтверждающий покупку чек, так как гарантия действительна только при его 

предъявлении. Неисправный товар возвращайте в место приобретения.

Продуктите ни отговарят на изискванията на европейските стандарти (EN 

60598).
Meie tooted vastavad kohalduvatele Euroopa standarditele (EN 60598)

Tuotteemme joka tapauksessa vastaavat kyseessä olevia EU:n vaatimuksia. (EN 

60598)

Mūsų produktai kiekvienu atveju atitinka Europos standartų reikalavimus (EN 

60598)

Mūsu produkti atbilst katrā gadījumā atbilstošajiem Eiropas standartiem (EN 

60598)

Наша продукция во всех случаях соответствует требованиям европейских 

нормативных документов. (EN 60598)

Вносител: Rábalux Zrt. H-9027 Győr, Körtefa u. 5. Място на произход: Китай Importija: Rábalux Zrt. H-9027 Győr, Körtefa u. 5. Päritolumaa: Hiina Maahantuoja: Rábalux Zrt. H-9027 Győr, Körtefa u. 5. Alkuperä: Kiina Importuotojas: „Rábalux“ Zrt. H-9027 Győr, Körtefa u. 5. Kilmės vieta: Kinija Importētājs: Rábalux Zrt. H-9027 Győr, Körtefa u. 5. Izcelsmes valsts: Ķīna
Импортер: «Рабалюкс Зрт», Кёртефа у. 5, Дьёр, 9027, Венгрия. Страна 

производства: Китай.



Obsah je uzamčen 
 

Dokončete, prosím, proces objednávky. 

Následně budete mít přístup k celému dokumentu. 

 

Proč je dokument uzamčen? Nahněvat Vás rozhodně nechceme. Jsou k tomu dva hlavní důvody: 

1) Vytvořit a udržovat obsáhlou databázi návodů stojí nejen spoustu úsilí a času, ale i finanční prostředky.  

Dělali byste to Vy zadarmo? Ne*. Zakoupením této služby obdržíte úplný návod a podpoříte provoz a 

rozvoj našich stránek. Třeba se Vám to bude ještě někdy hodit. 
 

*) Možná zpočátku ano. Ale vězte, že dotovat to dlouhodobě nelze. A rozhodně na tom nezbohatneme. 

 

2) Pak jsou tady „roboti“, kteří se přiživují na naší práci a „vysávají“ výsledky našeho úsilí pro svůj 

prospěch. Tímto krokem se jim to snažíme překazit. 

 

 

A pokud nemáte zájem, respektujeme to. Urgujte svého prodejce. A když neuspějete, rádi Vás uvidíme! 

 


